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Cmamms npucesyena ananizy 6UKOPUCAHH CIMUTICIUYHUX 30C00I8 8 AH2TI0OMOBHUX PEKIAMHUX
meKkcmax, 3a OONOMO20K0 AKUX YOPMYIOMbCL HeOOXIOHT YMOGU OJist 3aKPINJIeHHS PEKIAMHUX 00pa3ié 6
cgioomocmi peyunienma. CyyacHa mMoea pekiamu Xapakmepuzyemvcs MIHAUGICMIO, OUHAMIYHICIIO
ma HecmaOiIbHICMIO CIOBHUKA, NOMEHYIAMU Y GUKOPUCHAHHI HEON02I3MI6, JHCAP2OHI3MIS, CleH2Y,
NOpYUWIEHHI TIMepamypHux CMuliCIMuyHux HOpMm.

Pexnamnuii mexcm, sik i 6yO0v-saKutl iHwull nioguUd MeKCmis, Mae coio HCAHPO8Y CheyupiKy ma
KOMYHIKamusHo-iHeeanvHi xapakxmepucmuxu. Cmuab YHipIKYe 3aco0u pexiamuozo mexkcmy iy mou
ace yac ougepenyiroe ix, 6iopisHawuu 6i0 iHwux. Cmutb peKiamHO20 MeKCmY GUAGIAEMbCA Npu
0000pi eneMeHmig-CKIAOHUKI8 SIK HA PIGHI JIH2GICMUYUHOI CMPYKMYpPU, Max i Ha 3MICIOBOMY DIGHI.
Bubip cmunicmuunux nputiomis 3anexcums 6i0 coyionpazmMamuyHoi inmeHyii pexiamu.

Y ecmammi makooic pozensnymo QyHKyionanvrull acnekm cmuiicmuyHux 3aco6ié y 0aHomy muni
iHGhopMmayitinux nogidomieHb ma 0cobIUsoCi ix nepexnady YKpaiHCbKow MOGoio.

Knrwuosi cnosa: cmunicmuunuii  3acib, pexkiaMHuil mMexcm, KOMYHIKAMUBHO-TIH28ANbHI
Xapakmepucmuku, nepexao.

Peknama — yHiKaJbHE COLIOKYJIbTYpHE sBHIIE: 11 (OpMyBaHHS OOYMOBIICHO
COLIIaJIbHUMH, TICUXOJIOTIYHMMH Ta JIIHIBICTUYHUMH (aKTOpamH, crielin(iko eCTeTHYHOT
CBiIOMOCTI cycmijbcTBa 1 Horo KynbTyporo. ChOrojHi pekiamMa — L€ 0co0iHBa

KOMIIO3HLISI, PENpe3eHTOBaHA Yepe3 COLialbHI IUCKYPCH, ACAKi 3 SKHX CIPHIAMAIOTHCS,
TPWKUBAIOTECSA 1 THM CaMHUM CTBOPIOIOTH HOBI, CAMOCTiHHI KyIbTYpHI (hOpMH, a AesKi
3HUKAIOTb, TUTBKH 3’ SIBUBILIKCE.

AKTyaJbHicTh 00paHoi TeMH OOYMOBJIICHA IWiJBHIICHOIO YBAarorw IIHTBICTHKH [0
aHANi3y CYYacHOTO PEKIAMHOIO IHCKYpCy B3arali Ta OKpeMHX HOTo CKJIaJOBHX, 30KpeMa
PEKIIaMHOTO MOBITOMIICHHS, HOTO MparMaTiHrBaIbHUX OCOOIUBOCTEH Ta iHTCHIIOHAIBHOTO
HarmoBHEeHHs. ['0JI0BHA MeTa peKiiaMH SIK CIEH(iuHOrO PI3HOBHUIY KOMYHIKAIT MOJISrae y
3axOIUICHHI MparMaTuyHol cepr CrOKUBaYiB peKiiaMy — aKTHUBIi3allii iHTepeciB aapecaTa
Ta 3a0e3NeueHHi NPaBWIBHUX YMOB JUIs 3aKpiIUIEHHS PEKJIaMHOrO JUCKYpCy y HOro
CBiIOMOCT!.

Yepes 3acobu macoBoi komyHikamii mo XXI cr. pekiiama neperBopuiacs B €IHHY
MacimTaOHy I1HAYCTpifo, a B icTOpii pEeKIaMHUX TEXHOJIOTi BimOyjacs €BOJIOIIS Bix
MacoBOI peKJIaMH JI0 JUCTPHUOYIi CIIOKUBYOI ayTUTOPii HA TaK 3BaHi IIJIFOBI TPYIIH.

CyyacHa MOBa peKJIaMH XapaKTepH3YEThCs MIHIMBICTIO, JIUHAMIYHICTIO Ta
HECTaOIBHICTIO CIIOBHMKA, MOTEHISIMH Y BHUKOPHUCTaHHI HEOJOTi3MiB, >KaproHI3MiB,
CIICHTY, IOPYILICHHI JTiTepaTypHUX HOPM.

PexmamMHHAN TEKCT SK TpPEAMET JIHTBICTHYHOTO IOCTIIDKCHHS € 00’€KTOM aHali3y
3apyOiKHUX Ta BITYM3HSHMX MOBO3HABIIB, SIKi JTOCHI/DKYIOTh PEKJIAMHI TEKCTH B Pi3HHX
aCIeKTax:

1) miurBaneauii omuc tekctiB pexnamu (K. Bose, O. 1. 3eminceka, O. B. Mensenesa,
I'. T. TlouemntoB);
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2) jpocmimkeHHs — nparmaiidreicruunoro — acmekty — pekinamu (0. B. Kophesa,
1O. B. CunbBecTpos, E. C. Tepnep); TICUXOJIiHT BICTUYIHOTO (E. Makrperop,
1O. O. Copoxkin, €. @. Tapaco); koraituHoro (O. B. Anomina, B. I. OxpiMeHnko);

3) nmiHrBicTHYHMIT aHANI3 PEKITAMHUX TEKCTIB Ha PI3HMX MOBHHX PiBHSX: (OHETHUYHOMY
(O. O. Kcensenko, I. O. Jlucuukina); nexcuynomy (I. O. Coxomoa, C. A. ®enopens);
Mopgomnoriunomy (O. 1. 3eminceka, B.B. 3ipka, €.II. IcakoBa), CHHTaKCHYHOMY Ta
cTpykrypHo-cemantuunomy (O. 1. 3eminceka, H.JI. Komamenko, H).B. Koprega,
O. B. MenBeneBa); anamiz TekcroBux Kareropii y pekiaami (H.T. T'ymenrok,
H. JI. KoBanenko, M. JI. Kpamapenko, T. M. JliBuun);

4) nocmimkenns peknamuoro auckypey (H.B. Beprsmkina, H.JI. Bomxkorow,
A.O. Jemoxin, I.O. Jlmcnmukina, A.I. Pamy, O.€. Txkauyk-MipOIITHHYICHKO,
I'. B. Uynanoga).

Merta cTaTTi — BU3HAYCHHS CTHIICTUYHOI CIICIIU(IKH PEKIaMHOTO TTOBIIOMIICHHS, HOT0O
JHTBAIBHOTO, IPAarMaTHYHOTO MOTEHITIATy Ta MepekiIaanbpKoi mpodIeMaTHKy.

JloCsArHeHHSI TIOCTABICHOI METH Y CTATTi BUPILUIYETHCS PsIIOM HACTYIHHX 33BAAHb:

1) nerepMiHYBAaTH MOHATTS PEKJIAMHU K (GOPMH KOMYHIKAIIii;

2) onmcaTH CTUIICTHYHI OCOOIMBOCTI PEKIAMHHX TEKCTiB;

3) BusHauuTH crenudiky MepeKnany JeKCHKO-CeMaHTHUHHUX CKIJIOBHX PEKIaAMHHX
MOBIZIOMJIEHb YKPaiHCHKOIO.

O0’eKTOM  JIOCHI/DKEHHS BHCTYNAIOTh  aHIJIOMOBHI  pEKJIaMHI  IMOBiJOMIICHHS,
TpeIMeTOM € pealizallis iX KOMyHiKaTHBHO-IIParMaTH4HOilI CTHIIICTHYHOI crienudikauii B
mepeKyaii.

PesyasTaTH nocaimkeHHsi. PeknmamHHE AHMCKypc € 3aBEpIICHHM ITOBiIOMIICHHSM,
YiTKO BU3HAYCHUM 3aBJaHHAM SIKOTO € 3MEHIICHHS ANCTAHIII MK PEKJIIaMHUM TEKCTOM Ta
CBIIOMICTIO CHO)KMBada. BiH MO€qHye 03HAKM YCHOTO MOBJIEHHS Ta MHICBMOBOTO TEKCTY 3
KOMILIEKCOM HeBepOaTbHHUX 3ac00iB KOMYHIKAIIil.

Tekcr pexknaMu — 1€ OCOOJMBUI BUJA TEKCTY 3 MaKCHMAaJIbHUM IparMaTHYHUM
HABAHTAKCHHAM B TOPIBHAHHI 3 iHIIMMHK >xaHpamu [3, €.176]. PexmamHuM TekcTam
XapakTepHa HaWOUIBII BHCOKA MOOLTI3allis MOBHHX 3ac00iB — ()OHETHYHHX, JICKCUUHHUX,
CUHTAKCHYHUX Ta CTWIICTHYHUX. B3aeMomirounm Mik C000K0, BOHH peali3yioTh
couionparMaTu4Hy (GyHKIIIO peKjaMu.

AHaJIi3 CTUIIO PEKJIAMHHUX MOBIIOMIICHB J03BOJISE ACTALHO BUBUUTH BCi 0COOJIHMBOCTI
Ta 3aKOHOMIPHOCTI 3 TOYKH 30pY JIHT'BICTHKH i BHKOPHUCTOBYBAaTH OTPHMaHY iH(OpPMAIIO Y
MepeKIaiabKii AiIbHOCT. [CTOTHOIO MEpenoHOI0 U YCHINIHOTO IMEepeKiaay peKiIaMu
MOXe€ CTaTH ITIepelada NparMaTHYHOTO MOTEHILIAy OpHTiHaly. 30KpeMa Iie IOB’S3aHO 3
MEepeKIaloM y PeKIAMHOMY TEKCTi (DaKTiB 1 MOMiH, IO MPUTaMaHHI CIOCO0y MHUCIECHHS
MIEBHOTO Hapojay uepe3 crenu¢iky Horo MoBH, 3 HOTO0 €THYHHUMHU Ta IICHXOJOTIYHUMH
3acaJlaM, HalllOHAJILHOIO KyJbTYpOIO, 3BUYasMH TOIIO. TOMY peKJIaMHHH TEKCT He CIil
nepeKiiaiaTi JI0CIiBHO, a/pke MOXe BiZIOyTHCs BTpaTa HOro MparMaTuyvHoi LIHHOCTI, abo
B3arajii BiH MaTUMe CIIOTBOPEHE TIIyMaueHHS.

XapaKkTepHOIO PHCOI0 JI€BOT PEeKJIaMH € TapMOHIWHE MOEIHAHHS OCHOBHOI PEKJIAMHOL
inei 3 3acobamM BHpPa3HOCTI, SKi HAWKpallMM YMHOM BioOpaxkaioTh Taky izero. He tak
NPOCTO BIJHAWTH Ty €IUHO MPABWILHY TOHAIBHICTh PEKIAMHOTO 3BEPHEHHS, SIKa BUJLIIE
foro momix iHIUX i 3a0e3nedye ycmix [7, €. 461].

[lepekmax pexmamu, $SK 1 NepeKyax XyIOKHBOTO TEKCTy, OIEpye HEBHUMH
BU3HAYCHUMH  CTWJIICTHYHHMH  3ac00aMH, TIpOTe IX TIO€IHAHHA I1HKOJIM  Ja€
HernepenOauyBannii edext. [Ipn nepeknani TpaHCTIOETHCS HE caMe MOBHE MOBIZOMJICHHS, a
Horo iMIUTIKaIis, 3aKIaficHa B HhOMY eKCTPAIIHTBICTUYHA PEANbHICTb.

KombOiHamii  JTiHTBaNEHUX 3aCO0iB  MOXYTh TaKOX  CIIY>)KUTH — 1HCTPYMEHTOM
MaHiNyJISTUBHOTO BIUMBY. DoHeTnuHi mnpuilomMu oQOpMIIEHHS pEKIaMHu, TakKi sK
ayiTepallisi, aCOHAHC, OHOMATOTICHs, € MOTYKHIM 3aCOOOM BIUIUBY Ha CIIO)KHMBAYa:

(1) Today. Tomorrow. Toyota! — Toyota — zapas, zasmpa, 3asaxcou [1].

baratopa3oBe MOBTOpEHHs JITEpH «1» pENpe3eHTYETbCS 32 YMOBHM BHKOPHCTAHHS
JIEKCHYHOI 3aMiHH CJIOBAa «CHOTOJIHI» Ha CIOBO «3apa3» 3aiisl 30epekeHHs ayiTepariii, sfka
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€ TIPIOPUTETHOIO B IIbOMY KOHTEKCTi. Kpim Toro, neit (PoHEeTHYHUH NPUIHOM IiJCHITIOETHCS
3aB/SIKH J1OJIaBAHHIO CJIOBA «3aBXKAN.

OcTaHHIM 9acoM OHOMATOIICWS TOIIMPIOETHCS B pPEKIaMi 3aBAAKH CBOIM OYEBHIHIN
HecTaHAapTHOCTI [9], apke yBary cIlo’KMBada IpUBEpTAE€ HACHIAyBaHHS 3BYKIB MPUPOIH 1
TBapWH, a TOMY OCOOJHBO BIUIMBAa€ Ha JIOACHKY IIiJICBIIOMICTh, SIKa iCTOPHYHO HAc
TIOEHYE 3 IIUMHU CBITAMH:

(1) Shhhhhhhh! You know who? Schweppes! — lunuwuu! 3naew wo? Llsenc [1].

IloemnanHs puMu ¥ amiTepamlii YCKIQIHIOE TMOMIYK EKBiBaJIEHTa, SKUH MOXKe OyTH
perpe3eHTOBaHui B IIbOMY CJIOTaHi:

(1) We will sell no wine before its time. — Hasims ons suna csiti wac [1].

Y mepeknanmi amitepaimis Ta puMa He 30€pekKeHi, MO 30BCIM HE BIUIMBAE Ha
NparMaTu4IHUR TOCHIL.

EmiTeTn Cepel TEKCHKO-CEMaHTUYHUX CTHIIICTUYHHUX 3aC001B MOCITAIOTh YiJIbHE MicCIIe.
B moeqHaHHI 3 IEBHUMH CIIOBAMHU BOHU IIEPETBOPIOIOTHCS Y CTAJl CIIOIYKHU i MEPEXOISTh 3
OJIHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTY B iHINHM#, BIUIMBAIOYM Ha TmicBizomMicTs: bright face, ridiculous
excuses, valuable connections, amiable lady, sweet smile, deep feelings.

Haii6inpIn mommpeHi emTeTH B pekiaMi 3aco0iB JOTISAY 3a YaCTWHAMH Tijla, 1€ BOHU
MIOKITMKaHI CTBOPUTH B yABi YapiBHUII 00pa3 ToBapy:

(1) 2 bras for 1 low price! Amazing value. No wonder ladies tell us this is one of the
most comfortable, soft, non-wired bras they’ve ever worn. — 2 6rocmeanomepu 3a yinoio
o0no2o! He oOueno, wo oicinku Kaxcymo, ye O0OUH 3 HAUKOMOOPMHIWUX, M SIKUX
brocmeanvmepis 6e3 bpemeneil, sKi 601U KOAU-1eOyOb Hocuau [4].

Emitetn mnpuBepraioTh 10 cebe yBary i 3alliKaBIOIOTH 3aBISKU IEpeOibLIICHO
EKCIIPECUBHOMY OIIMCY BIIACTHBOCTEH TOBapy.

OnHUM 13 HaBaXIMBIIIMX KOMIIOHEHTIB pEKJIAMHHUX TEKCTIB € aTpuOyTHBHI
CIIOBOCTIONYYEHHsI 3 mpukMeTHuKamu: natural, sensual, innocent, passionate, romantic,
mysterious, thrilling, embracing, catchy, siki He 3aBkau MarOTh OpsAMi EKBIBAJICHTH B
YKpaiHCBKiH MOBI — iHOAI OLIBII BIANMMH Ta JOPEYHHUMH CTalOTh JICKCHYHI 3aMiHH,
XapakTepHi I MOBH ITEpeKIIaay.

VY HacTymHOMY MpUKJIai pexiamu kocmeruku emitetu glowing skin, naturally-blushed
cheeks, wondrous eyes, colorkissed lips, sun-kissed glow crBoprotoTh sickpaBuit 00pa3
KpacH, sikoi HaOy/ie 1Kipa. 3aCTOCOBYIOYH CYOCTHTYIIIO, OTPHUMAEMO TICPEKITA;:

(1) Inside this jar you’ll find a radiantly glowing skin, naturally-blushed cheeks,
wondrous eyes and color-kissed lips. Suddenly your skin has a radiant sun-kissed glow. —
Haw xpem 3pobums eauty wikipy CAiny4o-csio4oio, HA0ACMb HAMYpaibHo20 pPyM SHYIO,
ACKPABOCMI 8AUOMY NO2AA0Y I NPUPOOHOL cgidicocmi gawum 2ybam. Bawa wixipu panmogo
MOPKHeMbCsl OCAURA 3acmaza — noyinynok coneuxa [5].

YacTo BXKMBAaHUM CTHJIICTHYHAM TPUHOMOM y PEKIaMHUX TEKCTax € rimepOoia, sika
MAKPECITIOE  XapaKTePUCTHKH PEKIAMOBAHOTO MPOMYKTY Ta MiACHIIOE IIparMaTHIHHUA
BIUIMB Ha MOKYTILIS:

(1) The noisiest chips in the world. — Haiixpycmxiwi uincu ¢ ceéimi [1].

Bimomo, mo pekiaMonaBIli BHAIOTBCS 1O CIIB, SIKi MalOTh HETOYHE, PO3ILTUBYACTE,
nBoicte 3HaueHHs (weasel words), 1110 0TOUyIOTH TOBap MICTHYHHM OPEOJIOM TYMAHHOCTI,
HEBHM3HAUEHOCTi, Oararo3HayHoCTi, 3Hauymocti [6, c. 189]. Mu nogymyemo Oe3mniu
BapiaHTIB, AKi HE JIe)KaTh HAa MOBEPXHI, 3aJHMIIAIOTHCS HEBHUCIIOBICHUMH. BoHM 1 € Tiero
OCHOBHOIO OMaHJIMBOIO IH(OPMAIII€I0, IO IHTPUTYE, 3aBOPOIKYE 1 3MYILLIYE KYITHTH.

(1) The tempting flavor of the delicate chocolate truffle with a subtle creamy note makes
the gorgeous black tea especially bright — it is luxurious like a night in Nice. —
Cnokycnugutl CcMaKk HIdiCHO20 UWIOKOIAOHO20 Mprogento 3 MOHKOK HOMKOK 6epUIKie
HAOQIOMb HenepesepuLeHol ICKpasoCmi YOPHOMY YAk — pO3KiuHo, Hemoe Hiu y Hiyyi [5].

[leBHa YacTHHA aHTIIOMOBHHX PEKJIAMHHX TEKCTIB € CIIOHYKAIEHUMH KOHCTPYKITISIMH.
Ix yHKIis — coHyKaTH 10 /i, MPUAGATH TOBAP UM CKOPUCTATHCS HOCITYTOIO:

(1) Tan — Don't burn! — 3acopaii, ne s2opaii [4]!
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BukopucraHHsl CIIOHYKaJbHUX KOHCTPYKLIH € THUIMOBMM JUisi 000X MOB, a HaKa30BHH
CHoCi0 JIECTIB CTAE MOTY)KHUM CTHIIICTHYHUM 3aCO00M.

[Ipwmitomu rpagamii Ta aHadgopn MalOTeP Ha METi BpPa3sHUTH OTpUMyBada iH(opmamii i
3MycUTH 3amuciuTHcsa. AHadopa B KOMOIHAIil 3 pPI3SHUMH CTHJIICTHYHHMH 3acobaMu
BHMArae BiJl Iepexiazgada OCOOINBUX JTIHIBICTHIHHUX 3yCHIIb:

(1) Choosy mothers choose Jiff. — Ilepebipausi mamyci obuparoms Jiff [1].

AHTHTE32 € TOTY>)KHUM CTIJTICTHIHUM 32CO00M IPOTHCTABIICHHS, IO BaXKKO ITiITA€THCS
a/IeKBaTHOMY IIEpEKJIaAy, a IHOJ1 BTPATH CTAlOTh HEMUHYIHMHU:

(1) Your lose is your gain. — Bawa esmpama — ye éaut 30006ymox [1].

B nepexiazi nmopymieHo 6anaHc MK KOHTEKCTHOIO iH(popMalieto i iHpopMmaieto, ska
ONMHMIIACS B MIATEKCTi, a CJIOBO «BTPaTa» 3a BIJCYTHOCTI JOCTaTHHOTO MIKPOKOHTEKCTY
(BTpara 4oro?) BUKJIHKAE HETIPHUEMHI acOIallii.

Crpykrypa, QyHKLIT 1 posib MeTadopH BapilOIOTECS B PEKIaMHHUX TEKCTaX, HaOyBaloun
HaJ3BUYAHO crenudiyHOro Xapakrepy. BoHa He jnMIle penpe3eHTye MpeAMeT M SBHIIE,
mpo sKe ¥ime MoBa, abo AKICh JOIATKOBI BIATIHKH, a 1 CIIY>KHUTh 3aC000M 30yIKCHHS TOTO,
XTO 4Yekae OakaHOi emomiifHOi peakmii [2, c. 150]. Amami3 pi3HEX THIIB MeTadop
BiIOYBA€THCS B HEPO3PUBHOMY 3B'S3KY 3 KOHTEKCTOM. .

Mertadopr B pekIaMHHX TEKCTax MOXKHA KIacH(piKyBaTH IO iX 3IaTHOCTI BHpakaTH
MOHATTS, Aii Ta PUCH XapaKTepy JIOJUHU:

(1) Reputation you can ride on! — Penymayis, na siky moosicna noxracmucs [4].

Iukonn Mertadopa TICHO TeEpeIUITAETbCS 3 IHIIUM TPONOM — YOCOOJICHHSIM.
PeknamoBaHoMy TOBapy B MOAIOHOMY TEKCTI MPHUIHCYIOTHCS BIACTUBOCTI, Aii 1 3A10HOCTI
JFOUHU. 3aBISKH TAKOMY TIOE€JHAHHIO TPOIIIB ONKC Ha0yBa€ NEBHOI AMHAMIYHOCTI.

(1) When | apply protein-rich condition the hair seems to soak it up immediately. (The
way you see a dry plant drink water). To leave your hair...fragrant as the first buds of
spring. — Konu s euxopucmogyro Kowouyiowep 6Gacamuii Ha npomein OAsL 60AO0CCA,
30aemucs, wo 60HO Mummeso goupac tioeo. (Henaue 3acoxna pociuna emamosye cnpazy).
Pobrauu sawe 6onoccs... 3anawnum, Ax nepuii 6pyHvKu HasecHi [4].

Y HaBemeHOMy mpuKiIani Metadopa sK OM MATPUMAaHA i OHOBJICHA IMOPIBHIHHIM.
3B'130K MeTaopH 3 MOPIBHAHHAM 3'SIBISETHCS B IIbOMY KOHTEKCTI HE JIHIIe, e MeTadopa
PO3KpHBAE MOHATTS MIPUPOIH 1 €K30THKH, aJle 1 TaKe MOHATTA SIK KOM(OPT 1 €l1eraHTHICTb,
KOJIH aBTOP PEKIAMHOI'O TEKCTY 3 METOI0 MEBHOTO CTHIJIICTHYHOTO €(DeKTy 3iCTaBIIsi€ IBa
abo nexiibKa NpenMeTiB, MiIKPECNIIOYH SKYyCh 3arajbHy Ui HUX O3HAaKy, 3 METOI0
HaWOUIbII HAOYHOT 1 SICKPaBOT 1X XapaKTEPUCTUKH:

Hacrynna rpyna meradop B pekjIlaMHHX TEKCTaX MOXKE BUPAKATH MOHATTS «BITUyTTSI.
BiguyTTst BKIIOYA€E Pi3HI 0O3HAKH: CMAKOBIi, TEMIIEPATYPHi, JOTHKOBI, KOJIIPHI.

3 miero rpymor Meradopd TICHO IOB'SA3aHI CMITETH, y SKHUX 300paXKyeThCs HE
00'eKTHBHH OMHC PEKIAMOBAHOTO TPEIMETY, a IiJKPECIIOETHCS HOTO OIiHHO-eMOIIHHUI
BMICT.

Mertadopa B pekIaMHHX TEKCTaX € ¢(EeKTHBHUM 3aCOOOM E€MOIMHOTO 1 €CTETHIHOTO
BIUIUBY Ha MOTEHIIHHOTO MOKYMIA. BOoHa sk THIIOBa CTHIIICTHYHA OCOOJIMBICTD PEKIIAMHUX
TEKCTIB € e(EeKTHBHUM 3ac000M CBOEPIMHOTO iIeami3yBaHHS MIMCHOCTI, IiJ SKHM CIiJ
PO3YMITH HABMUCHY IITYYHICTh SIKHXOChH MOPIBHSIHb, OTOTOXXHEHb, IEBHUX 3ICTABJICHD, SIKI
HE BUXOJATh 13 caMoi pedi, a «TArHyThCs» 110 Hel i3 30BHI [2, ¢. 117]. Lle HeoOXigHO st
pPO3yMiHHS CEMaHTMKH MOBHM DPEKJIaMHHUX TEKCTIB, JJISl YITKOTO BH3HAYeHHS (YHKIIN
MmeTadop B HUX.

BucnoBku. CTHJIb PEKIAMHOTO TEKCTYy — IMOHATTS OaraTorpaHHe, MOJIiIKOMIIOHEHTHE,
110 (opMyeThCst 3a TOMOMOTOI0 PiI3HOMAHITHHX 3aC00iB, SIKi CTBOPIOIOTH HEOOXITHI YMOBH
JUTS 3aKpIiIUICHHS] PeKJIAaMHHIX 00pa3iB B CBIIOMOCTI perumieHTa. [IpoBeneHe nocimiKeHHS
Jla€ 3MOTy JIITH BHCHOBKY, IIO TEPEKiaj peKJiaM{d BUMarae 3aly4eHHs Pi3HOMaHITHHUX
CTHJIICTHYHHX 3aCO0IB y pi3HMX KOMOIHAINSIX i 3 Pi3HUX MOBHHX DPiBHIB 3aUTsl IMITTIKAIil
OCHOBHOTO 11 3a[yMy: CIOHYKaTH KOPHCTYBada IMpUI0aTH TOBAP 1 3aMOBHTH MOCIIYTY, SIKIIO
e KOMepLiliHe peKJaMHe IIOBiIOMJIEHHs, a0o0 CIHOHyKaTH ajpecara peali3yBaTu
COLIIONOMITHYHI 1HTeHLIT cycmiabeTBa. Cepel HUX MOXHA BUAUINTH (QOHETHUHI 3acO0H, SIKi
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KOMOIHYIOTBCS 3 PHUMOBaHOI ()OPMOK PEKIAMHOTO TEKCTY, EKCIPECHBHO-EMOIIINHI
JICKCEMH, a TaKOX JICKCHKO-CUHTAKCHUYHI 3acOo0M, TakKi SK Tpa ciiB, aHadopa, aHTHTE3a,
rpafamnis, pi3Hi rpaMaTudHi GOPMH 31 CTIITICTHIHUMHE (QYHKITISIMA TOTIIO.

[leBHa KiMBKICTh MEPEKIIAIiB 3a3HAE CEMAHTUYHUX BTPAT a00 CIIOTBOPEHB IOPIBHSIHO 3
OpHTIHATIOM, 1[0 CYTTEBO BILTUBAE HA CIIPUIHSATTS, HiBEIIOIOYH MPAarMaTHYHUIN MOTEHIIAT
peKIaMu Ta IHTEeHIIi ajpecaHTta, MO € 00’€KTOM JUIS MOAAJBIIOT0 BUBYCHHS i IMOIIYKY
HIISIXIB BAOCKOHAICHHS TIEPEKIIay PeKIaMHUX TEKCTIB.

SPECIFICITY OF STYLISTIC COMPONENT TRANSLATION
IN THE ENGLISH ADVERTISING TEXTS

K. Vashyst, graduate student;
T. Domashenko, Master of Philology

Sumy State University,
2, Rymskoho-Korsakova St., Sumy, 40007, Ukraine
E-mail: kateryna.medvid@gmail.com; taniadomashenko@gmail.com

This article is devoted to the wide range analysis of stylistic figures usage in English advertising
texts with the help of which the necessary images of advertisement massages in the minds of
recipients are created. Contemporary language of advertising texts is changeable and dynamic, it is
characterized by neologisms, jargon, slang units and breaking of literary stylistic norms.

An advertising text, like any other subspecies of the texts, has its own genre specifics and
communicative linguistic characteristics. A style unifies means of advertising texts and at the same
time differentiates them, distinguishing from other ones. The style of advertising texts depends on the
selection of components within both linguistic and semantic structures. The choice of stylistic devices
depends on the pragmatic and social intentions of the advertisement.

This article also considers the functional aspect of stylistic means in this type of information texts
as well as peculiarities of translation into the Ukrainian language.

Keywords: stylistic device, advertising text, communicative linguistic characteristics, translation.

CHELIU®UKA TPAHCJISILIUU CTUIACTUYECKOM COCTABJIAIOLIEA
AHI'JIOA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB

E. H. Bawucm, acnipanmka;
T. B. lomawenko, macucmp

Cymckuil 20cy0apcmeeHtblil YHuepcumen,
yi. Pumckoeo-Kopcakosa 2, 2. Cymwi, 40007, Ykpauna
E-mail: kateryna.medvid@gmail.com;taniadomashenko@gmail.com

Cmamvsa noceésujena anaiu3y UCNONb308AHUSL CMUTUCMUYECKUX CDEOCME 6 AHeNOA3bIYHbIX
DEKNAMHBIX MEKCMAX, ¢ NOMOWbIO KOMOPBIX POPMUPYIOMCA HE0OX0OUMbLe YCA08USL OIS 3AKPENIeHUs]
pexnamHoll ungpopmayuu 8 cosnanuu peyunuenmd. CoBpemMeHHblll A3bIK PEKIaMbl XaPAKMEPU3yencs,
OUHAMUYHOCIIBIO U HECMAOUTLHOCIbIO  CNOBAPSA, MEHOCHYUAMU UCNONb3068AHUS  HEONOSUMOS,
AHCAP2OHUBMOB, CIIeH2d, HAPYULEHUEeM TUMEPAMYPHbIX CIULUCIUYECKUX HOPM.

Pexnamuuiii mexcm, kax u 110601 Opyeou no08uUd MeKCmos, uUmMeem c80i0 HCAHPOBYIO CHeyUPUKY
U KOMMYHUKAMUBHO-TUH2BUCMUYecKue Xapakmepucmuku. Cmuns yHuuyupyem sA3viKoeble cpeocmsed
DEKNaMHO20 meKcma U 6 mo dice epems Ougpepenyupyem ux, omauuas om Opyeux. Cmuns
DEKNAMHO20 MEKCMA NPOsAGIAemcs npu hnoobope COCMABNAIOWUX SJeMEeHM08 KAaK HA YposHe
JUHSBUCIUYECKOU CIMPYKMYPbL, MAK U HA YpogHe codepicanus. Bvibop cmunucmuueckux npuémos
3a6uUCUm Om COYUO-NPAZMAMUYECKOU UHMEHYUU PEKIAMb.

B cmamve maxoice paccmompen yHKYUOHANbHBIU ACNEKM CIMULUCIMUYECKUX NPUEMO8 8 OAHHOM
mune UHGOPMAYUOHHBIX COOOWEHULL U OCOOEHHOCIU UX NEPe8o0a HA YKPAUHCKULL A3bIK.

Knrwouesvie cnosa: cmunucmuveckuti npuém, peKIAMHbINL  MEKCM,  KOMMYHUKAMUBHO-
JUHBUCIUYECKUE XAPAKMEPUCTIUKU, NEPEBOO.
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